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19جزء (27)سوره نمل 

حِيمِ  نِ الره حْم َٰ ِ الره بِسْمِ اللَّه

به نام خدا که رحمتش بی اندازه است و مهربانی اش 
.همیشگی



19جزء (27)سوره نمل 

اب   كِت  اتُ الْقرُْآنِ و   مُبِين  طس ۚ تِلْك  آي 

(۱)، قرآن و کتابی روشنگر است[ باعظمت]طس این آیات 



19جزء (27)سوره نمل 

ىَٰ للِْمُؤْمِنِين   بُشْر  هُدًى و 

و برای مؤمنان مژده[ انسان ها]هدایت کننده [ که سراسر]
(۲. )دهنده است



19جزء (27)سوره نمل 

يُؤْ  ة  و  لَ  هُمْ بِالْ الهذِين  يُقِيمُون  الصه اة  و  ك  ةِ هُمْ تُون  الزه خِر 

يُوقِنُون  

انه همانان که نماز برپا می دارند و زکات می پردازند، و قاطع
(۳)به آخرت یقین دارند؛ 



19جزء (27)سوره نمل 

ا ل هُمْ أ عْم  إنِه الهذِين  لَ  يُؤْمِنُون  بِالْخِ  نه يه ةِ ز  ال هُمْ ف هُمْ ر 

هُون   عْم  ي 

را [ انزشتش]به راستی کسانی که به آخرت ایمان ندارند، اعمال 
(۴)در نظرشان آراستیم، پس همواره در حیرت و سرگردانی اند، 



19جزء (27)سوره نمل 

ئِك  الهذِين  ل هُمْ سُوءُ الْع   ةِ هُ أوُل َٰ هُمْ فِي الْخِر  ابِ و  مُ ذ 

رُون   الْْ خْس 

اینان کسانی هستند که عذاب سختی برای آنان است و 
(۵. )اند[ مردم]بی تردید آنان در آخرت زیانکارترین 



19جزء (27)سوره نمل 

إنِهك  ل تُل قهى الْقرُْآن  مِنْ ل   ليِم  و  كِيم  ع  دُنْ ح 

(۶. )یقیناً تو قرآن را از نزد حکیمی دانا فرا می گیری



19جزء (27)سوره نمل 

ىَٰ لِْ هْلهِِ إنِِّي آن سْ  آتِيكُمْ مِنْ إذِْ ق ال  مُوس  ارًا س  ر  تُ ن  ب  ا بِخ  ه 

له  لوُن  أ وْ آتِيكُمْ بِشِه اب  ق ب س  ل ع  كُمْ ت صْط 

ی من به راست: هنگامی را که موسی به خانواده اش گفت[ یاد کن]
ا آتشی را از دور دیدم، به زودی خبری از آن برای شما می آورم، ی

(۷)ید، از آن شعله ای برگرفته به شما می رسانم تا خود را گرم کن



19جزء (27)سوره نمل 

ا نُودِي  أ نْ بُورِك  م   ه  اء  ا ج  ل مه نْ ح  ف  م  ارِ و  ا نْ فِي النه وْل ه 

ال مِين   بِّ الْع  ِ ر  ان  اللَّه سُبْح  و 

در آتش پس هنگامی که نزد آن آمد، ندا رسید که پربرکت باد آنکه
است و آنکه پیرامون آن است، و منزّه و پاک است خدا که 

(۸. )پروردگار جهانیان است



19جزء (27)سوره نمل 

زِ  ُ الْع  ا اللَّه هُ أ ن  ىَٰ إنِه ا مُوس  كِيمُ ي  يزُ الْح 

کیم، یقیناً منم خدای توانای شکست ناپذیر و ح! ای موسی
(۹)



19جزء (27)سوره نمل 

هْ  ا ت  آه  ا ر  ل مه اك  ۚ ف  ص  أ لْقِ ع  له و  انٌّ و  ا ج  ه  أ نه زُّ ك  ىَٰ مُدْبِرًا ت 

ىَٰ لَ  ت خ   ا مُوس  قِّبْ ۚ ي  ل مْ يُع  افُ ل د  و  يه فْ إنِِّي لَ  ي خ 

لوُن   الْمُرْس 

گویا ماری پس وقتی آن را دید که تند و شتابان حرکت می کند،. و عصایت را بیفکن
:[  ندا رسید. ]باریک و تیزرو است، پشت کنان رو به فرار گذاشت و به پشت برنگشت

نزد من [ اه،به سبب دارا بودن مقام عصمت و پاکی از گن]نترس که پیامبران ! ای موسی
(۱۰)نمی ترسند، 



19جزء (27)سوره نمل 

ل  حُسْنً  ده ل م  ثُمه ب  نْ ظ  َ  إلَِه م  عْد  سُوء  ف ِنِِّي  حِيمٌ ا ب  فوُرٌ ر 

دی نیکی را ؛ ولی زمانی که پس از ب[که او باید بترسد]مگر کسی که ستم کند 
از عذاب من در امان ]جایگزین آن نماید [ که ایمان و کار شایسته است]

(۱۱)؛ زیرا من بسیار آمرزنده و مهربانم، [است و نباید بترسد



19جزء (27)سوره نمل 

خْرُ  يْبِك  ت  ك  فِي ج  د  أ دْخِلْ ي  يْرِ و   َ اء  مِنْ  يْض  سُوء  ۖ فِي جْ ب 

ق   وْن  و  ات  إلِ ىَٰ فِرْع  انُوا ق  تِسْعِ آي  هُمْ ك  وْمًا ف اسِقِين  وْمِهِ ۚ إنِه

درخشان و دستت را در گریبانت کن تا بدون هیچ عیبی، سفید و
نه معجزه است به [ با این دو معجزه که در ضمن]بیرون آید، 

(۱۲)که قطعاً آنان گروهی نافرمانند؛[ برو]سوی فرعون و قومش 



19جزء (27)سوره نمل 

ا مُبْصِر   اتُن  تْهُمْ آي  اء  ا ج  ل مه ا سِحْرٌ مُبِ ف  ذ  ينٌ ةً ق الوُا ه َٰ

ین ا: هنگامی که معجزات روشن ما به سویشان آمد، گفتند
(۱۳. )جادویی آشکار است



19جزء (27)سوره نمل 

ا أ نْ  تْه  يْق ن  اسْت  ا و  دُوا بِه  ح  ج  عُلوًُ  و  ا ۚ ف انْظُرْ فسُُهُمْ ظُلْمًا و 

ةُ الْمُفْسِدِين   اقِب  ان  ع  يْف  ك  ك 

و آنها را در حالی که باطنشان به الهی بودن آن معجزات یقین
أمل بنگر پس با ت. داشت، ستمکارانه وبرتری جویانه انکار کردند
(۱۴! )که سرانجام مفسدان چگونه بود؟



19جزء (27)سوره نمل 

ان   سُل يْم  اوُود  و  ا د  يْن  ل ق دْ آت  مْدُ و  ق الَ  الْح  ِ الهذِي  عِلْمًا ۖ و  لِِلَه

ثِير  مِنْ عِب   ل ىَٰ ك  ا ع  ل ن  ادِهِ الْمُؤْمِنِين  ف ضه

:  تنددادیم، و آن دو گف[ ویژه]و یقیناً ما به داود و سلیمان، دانش 
گان همه ستایش ها ویژه خداست، همان که ما را بر بسیاری از بند

(۱۵)مؤمن خود برتری عطا کرده است، 



19جزء (27)سوره نمل 

ق ال   اوُود  ۖ و  انُ د  رِث  سُل يْم  و  ا النهاسُ عُلِّ و  ه  ا أ يُّ نْطِق  ي  ا م  مْن 

ا مِنْ كُلِّ ش يْ  أوُتِين  يْرِ و  ا ل هُو  الْف  الطه ذ  ضْلُ الْمُبِينُ ء  ۖ إنِه ه َٰ

گاهی به! ]ای مردم: و سلیمان وارث داود شد و گفت زبان و [ معرفت و آ
دشاهان که به پیامبران و پا]منطق پرندگان را به ما آموخته اند، و از هر چیزی 

(۱۶. )به ما عطا کرده اند، یقیناً این امتیاز و برتری آشکاری است[ داده اند



19جزء (27)سوره نمل 

ان  جُنُودُهُ مِن   حُشِر  لسُِل يْم  الطه و  الْْنِْسِ و  يْرِ ف هُمْ الْجِنِّ و 

عُون   يُوز 

ردآوری و برای سلیمان، سپاهیانش از پریان و آدمیان و پرندگان گ
به تا گروه های دیگر[ و آنان را از حرکت باز می داشتند]شدند، 

(۱۷)آنان ملحق شوند؛ 



19جزء (27)سوره نمل 

ادِ النه  ل ىَٰ و  وْا ع  ا أ ت  تهىَٰ إذِ  ا أ  ح  مْل ةٌ ي  مْلُ مْلِ ق ال تْ ن  ا النه ه  يُّ

نه  حْطِم  كُمْ لَ  ي  اكِن  س  جُنُودُ ادْخُلوُا م  انُ و  هُمْ لَ  كُمْ سُل يْم  هُ و 

شْعُرُون   ي 

مورچه ای . تا به وادی مورچگان درآمدند[ پس حرکت کردند]
اهیانش به خانه هایتان درآیید تا سلیمان و سپ! ای مورچگان: گفت

گاهانه شما را پایمال نکنند (۱۸. )ناآ



19جزء (27)سوره نمل 

ا و   احِكًا مِنْ ق وْلهِ  م  ض  ب سه بِّ أ وْزِعْنِي أ  ف ت  نْ أ شْكُر  ق ال  ر 

ل يه  مْت  ع  ت ك  الهتِي أ نْع  أ نْ نِعْم  يه و  الدِ  ل ىَٰ و  ع  ل   و  أ عْم 

أ دْخِلْنِي بِر   اهُ و  الحًِا ت رْض  ادِك  اص  تِك  فِي عِب  الحِِين  حْم  لصه

نعمت فهم به سبب]پس سلیمان از گفته اش با تبسم، حالت خنده به خود گرفت، و 
ن و پدر و به من الهام کن تا شکر نعمتی را که به م! پروردگارا: گفت[ گفتار حیوانات

م دهم، مادرم عطا کرده ای به جای آورم، و اینکه کار شایسته ای که آن را بپسندی انجا
(۱۹. )و مرا به رحمتت در میان بندگان شایسته ات درآور



19جزء (27)سوره نمل 

ا ليِ   يْر  ف ق ال  م  ف قهد  الطه ت  ان  و  ى الْهُدْهُد  أ مْ ك   مِن   لَ  أ ر 

ائِبِين   الْغ 

و هدهد را در میان پرندگان ]جویای پرندگان شد [ سلیمان]و 
نم مرا چه شده که هدهد را نمی بی: پس گفت[ بارگاهش نیافت

(۲۰)یا از غایبان است؟ [ آیا هست و او را نمی بینم]



19جزء (27)سوره نمل 

دِيدًا أ وْ  ابًا ش  ذ  هُ ع  نه ب  ذِّ عُ  أتِْ لْ  هُ أ وْ ل ي  نه ح  ان  لْ  ذْب  نِّي بِسُلْط  ي 

مُبِين  

برای عبرت دیگر ]قطعاً او را عذابی سخت خواهم کرد یا 
یلی دل[ برای غایب بودنش]او را سر می برم، یا باید [ پرندگان

(۲۱. )روشن برایم بیاورد



19جزء (27)سوره نمل 

عِيد  ف ق ال  أ ح   يْر  ب   َ ث   ك  ا ل مْ تُحِطْ بِهِ ف م  جِئْتُك  مِنْ طْتُ بِم  و 

قِين   ِ  ي  ب  ِ  بِن  ب  س 

پس [ و با شتاب بازگشت،]زمانی نه چندان دور درنگ کرد [ هدهد]پس 
گاهی ن![ ای سلیمان: ]گفت گاهی یافته ام که تو به آن آ یافته ای، من به چیزی آ

(۲۲. )سبا خبری مهم و یقینی برایت آورده ام[ سرزمین]از [ من]و 



19جزء (27)سوره نمل 

مْلكُِهُمْ و   أ ةً ت  دْتُ امْر  ج  تْ مِنْ كُلِّ ش يْ إنِِّي و  ا أوُتِي  ل ه  ء  و 

ظِيمٌ  رْشٌ ع  ع 

ز هر به راستی من زنی را یافتم که بر آنان حکومت می کند، و ا
به او داده [ که از وسایل و لوازم حکومت و قدرت است]چیزی 

(۲۳)اند و تختی بزرگ دارد، 



19جزء (27)سوره نمل 

سْجُدُون  لِ  ا ي  ه  ق وْم  ا و  دْتُه  ج  مْسِ مِنْ دُونِ اللَّهِ و  يهن  لشه ز   و 

ال هُمْ ف ص   انُ أ عْم  يْط  بِيلِ ف  ل هُمُ الشه نِ السه هُمْ ع  هُمْ لَ  ده

دُون   هْت  ي 

نند او و قومش را یافتم که به جای خدا برای خورشید سجده می ک
نان را را برای آنان آراسته و در نتیجه آ[ زشتشان]و شیطان، اعمال 

(۲۴)بازداشته است به این سبب هدایت نمی یابند،[ حق]از راه 



19جزء (27)سوره نمل 

ِ الهذِي يُخْرِ  سْجُدُوا لِِلَه او  أ لَه ي  م  بْء  فِي السه اتِ جُ الْخ 

ا تُخْفوُن  و   عْل مُ م  ي  الْْ رْضِ و  ا تُعْلنُِون  و  م 

نند، تا برای خدا سجده نک[ و شیطان آنان را این گونه فریب داده]
همان که نهان در آسمان ها و زمین را بیرون می آورد و آنچه را 

(۲۵. )پنهان می دارید و آنچه را آشکار می کنید، می داند



19جزء (27)سوره نمل 

بُّ الْع   ه  إلَِه هُو  ر  ُ لَ  إلِ َٰ ظِيمِ   اللَّه رْشِ الْع 

زرگ خدای یکتا که معبودی جز او نیست، پروردگار عرش ب
(۲۶. )است



19جزء (27)سوره نمل 

قْت  أ مْ كُنْ  د  نْظُرُ أ ص  ن  اذِبِين  ق ال  س  ت  مِن  الْك 

تأمل و [ درباره ادعایت]به زودی : گفت[ سلیمان به هدهد]
(۲۷)بررسی می کنم که آیا راست گفته ای یا از دروغگویانی، 



19جزء (27)سوره نمل 

لْقِهْ إِ 
أ  ا ف  ذ  ابِي ه َٰ بْ بِكِت  نْ اذْه  له ع  و  ا ل يْهِمْ ثُمه ت  اذ  هُمْ ف انْظُرْ م 

رْجِعُون   ي 

یدگان آنان این نامه مرا ببر و به سوی آنان بیفکن، سپس به دور از د
(۲۸)خود را کناری بگیر و بنگر چه پاسخیمی دهند؟ 



19جزء (27)سوره نمل 

ُ إنِِّي ألُْ  لَ  ا الْم  ه  ا أ يُّ رِ ق ال تْ ي  ابٌ ك  يمٌ قِي  إلِ يه كِت 

گاهی از مضمون نامه] ای سران و : گفت[ ملکه سبا پس از آ
د، همانا نامه ای نیکو و با ارزشی به سوی من افکنده ان! اشراف

(۲۹)



19جزء (27)سوره نمل 

هُ بِسْ  إنِه ان  و  هُ مِنْ سُل يْم  نِ الره إنِه حْم َٰ ِ الره حِيمِ مِ اللَّه

ام یقیناً این نامه از سوی سلیمان است و سرآغازش به ن
(۳۰)خدای رحمان و رحیم است، 



19جزء (27)سوره نمل 

أْتُونِي مُسْ  ل يه و  عْلوُا ع  لمِِين  أ لَه ت 

ا بر من برتری مجویید و همه ب[ مضمونش این است که]و 
(۳۱. )حالت تسلیم نزد من آیید



19جزء (27)سوره نمل 

ُ أ فْتُونِ  لَ  ا الْم  ه  ا أ يُّ ا كُنْتُ ق اطِ ق ال تْ ي  ةً أ مْرًا ي فِي أ مْرِي م  ع 

دُونِ  شْه  تهىَٰ ت  ح 

من در کارم به من نظر دهید تا شما نزد! ای سران و اشراف: گفت
.  مفیصله دهنده کاری نبوده ا[ بدون شما]حضور داشتید، من 

(۳۲)



19جزء (27)سوره نمل 

أوُلوُ ب   ة  و  حْنُ أوُلوُ قوُه مْرُ إِ ق الوُا ن 
الْْ  دِيد  و  ل يْكِ أسْ  ش 

أمُْرِين   ا ت  اذ  ف انْظُرِي م 

تیم، ما دارای قدرت و مالک وسایل رزمی سختی هس: گفتند
(۳۳)پس بنگر چه فرمان می دهی؟ 



19جزء (27)سوره نمل 

لوُا ق   خ  ا د  ج  ق ال تْ إنِه الْمُلوُك  إذِ  ا و  دُوه  ةً أ فْس  ة  رْي  لوُا أ عِزه ع 

فْع   لكِ  ي 
ذ َٰ ك  ا أ ذِلهةً ۖ و  لوُن  أ هْلهِ 

ی با ابزار، ادوات جنگی و سپاه]همانا پادشاهان هنگامی که : گفت
ه وارد شهری می شوند، آن را تباه می کنند و عزیزان اهلش را ب[ رزمی

(۳۴! )همواره چنین می کنند[ آنان]ذلت و خواری می نشانند و 



19جزء (27)سوره نمل 

دِيه  إنِِّي مُرْسِل ةٌ إلِ يْهِمْ بِه  رْجِ و  ةٌ بِم  ي  اظِر  لوُن  ة  ف ن  عُ الْمُرْس 

أمل می فرستم، پس با ت[ قابل توجه]من به سوی آنان هدیه ای 
(۳۵)می نگرم که فرستادگان با چه پاسخی بر می گردند؟ 
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ان  ق ال  أ تُمِ  اء  سُل يْم  ا ج  ل مه انِ ف  ا آت  ال  ف م  نِ بِم  ون  يْرٌ دُّ ُ خ  ي  اللَّه

دِيه  لْ أ نْتُمْ بِه  اكُمْ ب  ا آت  حُون  مِمه فْر  تِكُمْ ت 

اندک ]مالی آیا مرا با: گفت[ سلیمان]نزد سلیمان آمد، [ فرستاده ملکه سبا]هنگامی که 
به من عطا کرده،[ از نبوّت و حکومت و ثروت]یاری می دهید؟ آنچه خدا [ و ناچیز

د که با ، این شمایی[هدیه شما برای من شادی آور نیست]بهتر است از آنچه به شما داده 
(۳۶)هدیه خود شادمانی می کنید، 
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ِ إنِْ كِدْت  ل تُرْدِينِ  الِلَه ق ال  ت 

د که به سوی آنان بازگرد که ما حتماً با سپاهیانی به سوی آنان خواهیم آم
و حقیر[ در آن منطقه]قدرت رویارویی با آن را ندارند، و آنان را در حالی که 

(۳۷. )بی ارزش شده اند، با خواری و ذلت از آنجا بیرون می کنیم
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كُمْ ي   ُ أ يُّ لَ  ا الْم  ه  ا أ يُّ ا ق بْل  ق ال  ي  رْشِه  أتُْونِي أتِْينِي بِع   أ نْ ي 

مُسْلمِِين  

را کدام یک از شما تخت او! ای سران و اشراف: گفت[ سلیمان]
آورد؟ پیش از آنکه همگی به حالت تسلیم نزد من آیند، برایم می

(۳۸)
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ا آتِ  قُ ق ال  عِفْرِيتٌ مِن  الْجِنِّ أ ن  وم  مِنْ يك  بِهِ ق بْل  أ نْ ت 

ل يْهِ ل ق وِيٌّ  إنِِّي ع  ق امِك  ۖ و   أ مِينٌ م 

که از من آن را پیش از آن: یکی از جنّیان کاردان و تیزهوش گفت
توانا و[ کار]مسند خود برخیزی نزد تو می آورم، و من بر این 

(۳۹)امینم، 
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ا آتِيك   ابِ أ ن  هُ عِلْمٌ مِن  الْكِت  ده إلِ يْك  ق ال  الهذِي عِنْد  رْت  آهُ  بِهِ ق بْل  أ نْ ي  ا ر  رْفكُ  ۚ ف ل مه  ط 

بِّي ا مِنْ ف ضْلِ ر  ذ  هُ ق ال  ه َٰ ا عِنْد  قِرً  نِي أ أ شْكُرُ أ مْ أ كْفُ مُسْت  بْلوُ  ا  ۖرُ ليِ  م  ر  ف ِنِه ك  نْ ش  م  و 

بِّي ف ر  ف ِنِه ر  نْ ك  م  فْسِهِ ۖ و  شْكُرُ لنِ  رِيمٌ ي  نِيٌّ ك   َ

به هم من آن را پیش از آنکه پلک دیده ات: نزد او بود گفت[ لوح محفوظ]کسی که دانشی از کتاب 
رجا پس هنگامی که سلیمان تخت را نزد خود پاب[. و آن را در همان لحظه آورد. ]بخورد، نزد تو می آورم

نده ای این از فضل و احسان پروردگار من است، تا مرا بیازماید که آیا سپاس گزارم یا ب: دید، گفت
اسی ناسپاسم؟ و هر کس که سپاس گزاری کند، به سود خود سپاس گزاری می کند و هر کس ناسپ

(۴۰. )؛ زیرا پروردگارم بی نیاز و کریم است[زیانی به خدا نمی رساند]ورزد، 
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نْظُرْ  ا ن  ه  رْش  ا ع  رُوا ل ه  كِّ كُونُ ق ال  ن  دِي أ مْ ت  هْت  مِن  الهذِين   أ ت 

دُون   هْت  لَ  ي 

ناشناس برایش[ با تغییر دادن در زینت و آرایش]تختش را : گفت
سانی است راه می یابد، یا از ک[ به شناخت آن]کنید تا ببینیم آیا 

(۴۱)که راه نمی یابند؟ 
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رْشُ  ا ع  ذ  ك  تْ قِيل  أ ه َٰ اء  ا ج  ل مه هُ هُ ف  أ نه ا كِ ۖ ق ال تْ ك  أوُتِين  و  ۚ و 

ا مُسْلِ  كُنه ا و  بْلهِ  مِين  الْعِلْم  مِنْ ق 

ونه است؟ آیا تخت تو نیز این گ: آمد، گفتند[ ملکه سبا]پس زمانی که 
قدرت به حقّانیّت و]و ما را پیش از این !! گویا این همان است: گفت

گاه کردند و [ سلیمان (۴۲)تسلیم شدیم؛ [ همان زمان]آ
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عْبُدُ مِنْ دُ  تْ ت  ان  ا ك  ا م  ه  ده ص  ان تْ و  ا ك  ه  ِ ۖ إنِه  مِنْ ق وْم  ونِ اللَّه

افِرِين   ك 

سلیم از ت]به جای خدا می پرستید او را [ ملکه سبا]چیزی را که 
ر میان و د]بازداشته بود؛ زیرا او از گروه کافران بود [ شدن به حق

(۴۳.[ )آنان رشد کرده بود و به روش و رفتار آنان خو گرفته بود
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ا ر   ل مه رْح  ۖ ف  ا ادْخُليِ الصه ةً قِيل  ل ه  تْهُ لجُه سِب  نْ أ تْهُ ح  ف تْ ع  ش  ك  و 

دٌ  ره رْحٌ مُم  ا ۚ ق ال  إنِههُ ص  اق يْه  بِّ س  ارِير  ۗ ق ال تْ ر   إنِِّي مِنْ ق و 

ع  سُل   أ سْل مْتُ م  فْسِي و  ل مْتُ ن  ال  ظ  بِّ الْع  ِ ر  ان  لِِلَه مِين  يْم 

ت، پس اس[ چون دریاچه]هنگامی که آن را دید، پنداشت آبی فراوان . به حیاط قصر درآی: به او گفتند
این محوطه ای: ، سلیمان گفت[که به خیال خود وارد آب شود]دامن جامه از دو ساق پایش بالا زد 

ردم، قطعاً من به خود ستم ک! پروردگارا: گفت[ ملکه سبا[. ]نه از آب]است صاف و هموار از شیشه 
(۴۴. )خدا، پروردگار جهانیان شدم[ فرمان ها و احکام]اینک همراه سلیمان، تسلیم 
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مُود  أ خ   ا إلِ ىَٰ ث  لْن  ل ق دْ أ رْس  الحًِا أ نِ اعْبُدُوو  ا اهُمْ ص  ا اللَّه  ف ِذِ 

خْت صِمُون   هُمْ ف رِيق انِ ي 

دا را همانا به سوی قوم ثمود برادرشان صالح را فرستادیم که خ
ه با شدند ک[ مؤمن و کافر]پس ناگهان آنان دو گروه . بپرستید

(۴۵. )یکدیگر نزاع و دشمنیمی کردند
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عْجِلوُن   سْت  ا ق وْمِ لمِ  ت  ةِ ق بْل  الْح  ق ال  ي  ئ  يِّ ةِ بِالسه ن  وْلَ  ل ۖس 

لهكُمْ  غْفِرُون  اللَّه  ل ع  سْت  مُون  ت  تُرْح 

ان چرا بر عذاب و هلاکت، پیش از توبه و ایم! ای قوم من: گفت
چرا از خدا درخواست آمرزش نمی کنید تا ! شتاب می کنید؟

(۴۶! )مورد رحمت قرار گیرید؟
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ع   نْ م  بِم  ا بِك  و  رْن  يه ائِرُكُمْ عِنْ ق الوُا اطه لْ ك  ۚ ق ال  ط  ِ ۖ ب  د  اللَّه

نُون   أ نْتُمْ ق وْمٌ تُفْت 

ت و و شما را سبب بروز این همه مشکلا]ما به تو و همراهانت فال بد زده ایم : گفتند
ان و گناهان طغی]سبب بروز مشکلات و بدبختی شما : گفت[. بدبختی خود می دانیم

بلکه شما گروهی [ ربطی به ما ندارد]نزد خداست، [ شماست که عکس العملش
وبه کنید و شاید به این سبب ت]امتحان می شوید [ به مشکلات و مصایب]هستید که 

(۴۷.[ )مؤمن شوید
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هْ  ةُ ر  ةِ تِسْع  دِين  ان  فِي الْم  ك  لَ  ط  يُفْسِدُون  فِي الْْ رْ و  ضِ و 

يُصْلحُِون  

د در آن شهر نُه نفر از اشراف و سران بودند که در آن فسا
(۴۸)می کردند و اصلاح گر نبودند، 
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يِّ  ِ ل نُب  مُوا بِالِلَه ق اس  أ هْل هُ ثُمه ل ن  ق الوُا ت  هُ و  نه ا ت  هِ م  ليِِّ قوُل نه لوِ 

ا ل ص   إنِه هْلكِ  أ هْلهِِ و  ا م  هِدْن  ادِقوُن  ش 

اده اش هم قسم شوید که حتماً به صالح و خانو: گفتند[ آنان به یکدیگر]
ما : یم، آن گاه به خونخواهش بگوی[تا همه را نابود کنیم]شبیخون می زنیم 

(۴۹. )زمان هلاک شدن خانواده اش حضور نداشتیم و یقیناً راستگوییم
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كْرًا و   ا م  رْن  ك  م  كْرًا و  رُوا م  ك  م  شْعُرُون  و  هُمْ لَ  ي 

ر آنان نیرنگ مهمی به کار گرفتند و ما هم در حالی که بی خب
(۵۰. )ردیمنیرنگ آنان را از بین ب[ با کیفر بسیار سختی]بودند 
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كْ  ةُ م  اقِب  ان  ع  يْف  ك  اهُمْ و  ف انْظُرْ ك  رْن  مه ا د  هُمْ رِهِمْ أ نه ق وْم 

عِين   أ جْم 

ه ما آنان و پس با تأمل بنگر که سرانجام نیرنگشان چگونه بود؟ ک
(۵۱. )قومشان را همگی درهم کوبیدیم و هلاک کردیم
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ا ظ   ةً بِم  اوِي  لكِ  ل  ف تِلْك  بُيُوتُهُمْ خ 
ةً لقِ وْم  ل مُوا ۗ إنِه فِي ذ َٰ ي 

عْل مُون   ي 

ی خال[ از سکنه]این خانه های آنان است که به سبب ستمشان 
و بی تردید در این سرگذشت برای گروهی که معرفت. مانده

(۵۲)شناخت دارند، عبرتی بزرگ وجود دارد، 
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انُو ك  نُوا و  ا الهذِين  آم  يْن  أ نْج  تهقوُن  و  ا ي 

و آنان را که ایمان آوردند و همواره پرهیزکاری می کردند، 
(۵۳. )نجات دادیم
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أتُْو لوُطًا إذِْ ق ال  لقِ وْمِهِ أ ت  أ نْتُمْ تُ و  ة  و  بْصِرُون  ن  الْف احِش 

سیار آیا این عمل ب: هنگامی که به قومش گفت[ یاد کن]و لوط را 
ه وقت انجام دادنش با بی شرمی کامل ب]زشت را در حالی که 

(۵۴! )نگاه می کنید، مرتکب می شوید؟[ هم
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ال  ش   ج  أتُْون  الرِّ كُمْ ل ت  اءِ ۚأ ئِنه ةً مِنْ دُونِ النِّس  لْ أ نْتُمْ ق وْمٌ هْو  ب 

لوُن   جْه  ت 

آیا شما از روی میل و شهوت به جای زنان با مردان آمیزش 
لکه ب[ شما برای این کار زشت دلیل و برهانی ندارید]می کنید؟ 

(۵۵. )شما گروهی نادان هستید
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اب  ق وْمِهِ إلَِه أ نْ ق   و  ان  ج  ا ك  مِنْ الوُا أ خْرِجُوا آل  لوُط  ف م 

ت   اسٌ ي  هُمْ أنُ  تِكُمْ ۖ إنِه ههرُون  ق رْي  ط 

خاندان لوط را از : پس جواب قومش جز این نبود که گفتند
شهرتان بیرون کنید؛ زیرا آنان مردمانی اند که همواره خواهان 

(۵۶. )پاکی اند
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أ   أ هْل هُ إلَِه امْر  اهُ و  يْن  أ نْج  ابِ ف  ا مِن  الْغ  اه  رْن  هُ ق ده رِين  ت 

ه پس او و خانواده اش را نجاتدادیم مگر همسرش را که مقدر کرد
(۵۷.[ )در شهر برای هلاکت بماند]بودیم در باقی ماندگان 
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رًا ۖ ف س   ط  ل يْهِمْ م  ا ع  رْن  أ مْط  رِين  و  رُ الْمُنْذ  ط  اء  م 

د باران بیم بر آنان باراندیم، پس بد بو[ سنگ گِل]و بارانی از 
(۵۸. )داده شدگان
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ل ىَٰ  مٌ ع  لَ  س  ِ و  مْدُ لِِلَه ف  قلُِ الْح  ادِهِ الهذِين  اصْط  يْرٌ  عِب  ُ خ  ىَٰ ۗ آلِلَه

ا يُشْرِكُون   أ مه

ه همه ستایش ها ویژه خداست، و درود بر آن بندگانش ک: بگو
رار آیا خدا بهتر است یا آنچه شریک او ق. آنان را برگزیده است

(۵۹)می دهند؟ 
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الْْ رْض   اتِ و  او  م  ل ق  السه نْ خ  ل  ل كُمْ مِن  اأ مه أ نْز  اءِ  و  م  لسه

ات   ائِق  ذ  د  ا بِهِ ح  تْن  أ نْب  اءً ف  ان  ل كُمْ أ  م  ا ك  ة  م  هْج  نْ تُنْبِتُوا  ب 

ِ ۚ ب لْ  ع  اللَّه هٌ م  ا ۗ أ إلِ َٰ ه  ر  عْدِلوُن  ش ج   هُمْ ق وْمٌ ي 

از آسمان یا آنکه آسمان ها و زمین را آفرید، و برای شما[ آیا آن شریکان انتخابی شما بهترند]
ش در آبی نازل کرد که به وسیله آن باغ هایی خرم و باطراوت رویاندیم، که رویاندن درختان

اشد؟ که شریک در قدرت و ربوبیت او ب]قدرت شما نیست؛ آیا با خدا معبودی دیگر هست 
(۶۰.[ )که برای او شریک می گیرند]، بلکه آنان مردمی منحرف اند [نه، نیست
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ع   ج  ارًا و  ل  الْْ رْض  ق ر  ع  نْ ج  ارًا و  أ مه ا أ نْه  ل ه  ل  ل  خِلَ  ع  ج 

يْن  الْب   ل  ب  ع  ج  اسِي  و  و  ا ر  اجِزًا ۗ أ إلِ َٰ ل ه  يْنِ ح  لْ حْر  ِ ۚ ب  ع  اللَّه هٌ م 

عْل مُون   رُهُمْ لَ  ي  أ كْث 

ر شکاف آرام و قرارگاه ساخت و د[ برای موجوداتش]یا آنکه زمین را [ آیا آن شریکان انتخابی شما بهترند]
ی ]یا ، و میان دو در[تا زیر پای اهلش نلرزد]هایش نهرهایی پدید آورد، و برای آن کوه هایی استوار قرار داد 

شریک که]؛ آیا با خدا معبودی دیگر هست [که با هم مخلوط نشوند]مانع و حایلی قرار داد [ شیرین و شور
(۶۱. )بلکه بیشترشان اهل معرفت و دانش نیستند[ نه، نیست! ]؟[در قدرت و ربوبیت او باشد
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ع   ا د  ره إذِ  نْ يُجِيبُ الْمُضْط  وء  و  أ مه كْشِفُ السُّ ي  لكُُمْ اهُ و  جْع  ي 

ع  اللَّهِ  هٌ م  كه خُل ف اء  الْْ رْضِ ۗ أ إلِ َٰ ذ  ا ت  رُون   ۚ ق ليِلًَ م 

ابت یا آنکه وقتی درمانده ای او را بخواند اج[ آیا آن شریکان انتخابی شما بهترند]
[ رویدیگران در]می کند و آسیب و گرفتاریش را دفع می نماید، و شما را جانشینان 

ت او که شریک در قدرت و ربوبی]زمین قرار می دهد؟ آیا با خدا معبودی دیگر هست 
(۶۲. )اندکی متذکّر و هوشیار می شوند![ باشد؟



20جزء (27)سوره نمل 

اتِ الْب   هْدِيكُمْ فِي ظُلمُ  نْ ي  نْ يُ أ مه م  حْرِ و  الْب  اح  رِّ و  ي  رْسِلُ الرِّ

تِهِ ۗ أ   حْم  يْ ر  د  يْن  ي  ِ ۚبُشْرًا ب  ع  اللَّه هٌ م  ال  إلِ َٰ ع  ا  ت  مه ُ ع  ى اللَّه

يُشْرِكُون  

به وسیله ]یا آنکه شما را در تاریکی های خشکی و دریا[ آیا آن شریکان انتخابی شما بهترند]
تش بادها را رحم[ باران]و کیست که پیشاپیش ! راهنمایی می کند؟[ ستارگان و دیگر نشانه ها

او که شریک در قدرت و ربوبیت]مژده رسان می فرستد؟ آیا با خدا معبودی دیگر هست 
(۶۳. )خدا برتر است از آنچه برای او شریک قرار می دهند![ باشد؟



20جزء (27)سوره نمل 

لْق  ثُمه يُعِي أُ الْخ  بْد  نْ ي  رْزُقكُُمْ مِن  أ مه نْ ي  م  اءِ دُهُ و  م  السه

ِ ۚ قُ  ع  اللَّه هٌ م  الْْ رْضِ ۗ أ إلِ َٰ كُمْ إنِْ و  ان  اتُوا بُرْه  كُنْتُمْ لْ ه 

ادِقِين   ص 

پس ]آنان را یا آنکه مخلوقات را می آفریند، آن گاه[ آیا آن شریکان انتخابی شما بهترند]
یا و کیست آنکه از آسمان و زمین شما را روزی می دهد؟ آ! بازمی گرداند؟[ از مرگشان

ر اگ: بگو[ که شریک در قدرت و ربوبیت او باشد؟]با خدا معبودی دیگر هست 
(۶۴. )راستگویید دلیل خود را بیاورید



20جزء (27)سوره نمل 

اتِ  او  م  نْ فِي السه عْل مُ م  يْب  إِ قلُْ لَ  ي  الْْ رْضِ الْغ  ُ ۚ  و  لَه اللَّه

ثُون   شْعُرُون  أ يهان  يُبْع  ا ي  م  و 

در آسمان ها و زمین هیچ کس جز خدا غیب نمی داند، و : بگو
گاهی ندارند چه زمانی برانگیخته می شوند؟  (۶۵)آنان آ



20جزء (27)سوره نمل 

ةِ  ك  عِلْمُهُمْ فِي الْخِر  ار  لِ اده لْ هُمْ فِي ش كٍّ مِ  ۚب  لْ  ب  ا ۖ ب  نْه 

مُون   ا ع  هُمْ مِنْه 

گاهی آنان نسبت به آخرت  ردن به خاطر هزینه ک]بلکه دانش و آ
به پایان رسیده، بلکه درباره آخرت در[ عمرشان در امور مادی

(۶۶)آن کوردل اند، [ فهم]تردیدند، بلکه اینان از 



20جزء (27)سوره نمل 

ا كُنه  ف رُوا أ إذِ  ق ال  الهذِين  ك  ا أ ئِنه و  اؤُن  آب  ابًا و  جُون  ا تُر  ا ل مُخْر 

م به آیا زمانی که ما و پدرانمان خاک شدی: و کافران گفتند
(۶۷)بیرون می آورند؟ [ زنده]راستی ما را از آن 



20جزء (27)سوره نمل 

اؤُن   آب  حْنُ و  ا ن  ذ  ا ه َٰ ا إِ ل ق دْ وُعِدْن  ذ  اطِيرُ ا مِنْ ق بْلُ إنِْ ه َٰ لَه أ س 

ليِن   الْْ وه

به ما و پدرانمان[ زنده بیرون آمدن از خاک را]همانا پیش از این 
!  یستوعده داده اند، ولی این مطلب جز افسانه خرافی پیشینیان ن

(۶۸)



20جزء (27)سوره نمل 

ةُ قلُْ سِيرُوا فِي الْْ رْضِ ف انْظُرُ  اقِب  ان  ع  يْف  ك  وا ك 

الْمُجْرِمِين  

نجام در زمین بگردید پس با تأمل بنگرید که سرا: بگو
(۶۹)گنهکاران چگونه بود؟ 



20جزء (27)سوره نمل 

كُنْ  لَ  ت  ل يْهِمْ و  نْ ع  حْز  لَ  ت  مْكُرُ و  ا ي  يْق  مِمه ون  فِي ض 

اندوه مخور و از [ که با حق دشمنی می کنند]و بر آنان 
(۷۰. )نیرنگی که همواره به کار می گیرند، دلتنگ مباش



20جزء (27)سوره نمل 

عْدُ إِ  ا الْو  ذ  ت ىَٰ ه َٰ قوُلوُن  م  ي  ادِقِين  و  نْ كُنْتُمْ ص 

هد کی خوا[ عذاب]اگر راستگویید این وعده : و می گویند
(۷۱)بود؟ 



20جزء (27)سوره نمل 

دِف  ل كُ  كُون  ر  ىَٰ أ نْ ي  س  سْت  قلُْ ع  عْضُ الهذِي ت  عْجِلوُن  مْ ب 

ا شتاب امید است بخشی از آن عذابی که رسیدنش را ب: بگو
(۷۲)می خواهید، دنبال شما باشد، 



20جزء (27)سوره نمل 

ل ى ال بهك  ل ذُو ف ضْل  ع  إنِه ر  كِنه أ كْث  و  ل َٰ هُمْ لَ  نهاسِ و  ر 

شْكُرُون   ي 

، ولی و یقیناً پروردگارت بر مردم دارای فضلی بزرگ است
(۷۳)بیشترشان سپاس نمی گزارند، 



20جزء (27)سوره نمل 

ا تُكِنُّ  عْل مُ م  بهك  ل ي  إنِه ر  ا يُعْلنُِوو  م  ن   صُدُورُهُمْ و 

دارد و و به راستی پروردگارت آنچه را سینه هایشان پنهان می
(۷۴)آنچه را آشکار می کند، می داند، 



20جزء (27)سوره نمل 

الْْ   اءِ و  م  ة  فِي السه ائِب   َ ا مِنْ  م  اب  مُبِين  رْضِ إلَِه فِي كِت  و 

هیچ پوشیده و پنهانی در آسمان و زمین وجود ندارد مگر 
(۷۵. )است[ چون لوح محفوظ]آنکه در کتابی روشن 



20جزء (27)سوره نمل 

ل ىَٰ  قصُُّ ع  ا الْقرُْآن  ي  ذ  ائِيل  أ كْث  إنِه ه َٰ نِي إسِْر  ر  الهذِي هُمْ ب 

لفِوُن   خْت  فِيهِ ي 

در [ جهالتاز روی]بی تردید این قرآن بیشتر آنچه را بنی اسرائیل 
(۷۶)آن اختلاف دارند، برای آنان بیان می کند، 



20جزء (27)سوره نمل 

ةٌ للِْمُؤْمِ  حْم  ر  هُ ل هُدًى و  إنِه نِين  و 

. و یقیناً قرآن برای مؤمنان، سراسر هدایت و رحمت است
(۷۷)



20جزء (27)سوره نمل 

هُمْ بِ  يْن  قْضِي ب  بهك  ي  زِيزُ إنِه ر  هُو  الْع  ليِمُ حُكْمِهِ ۚ و  الْع 

ائیل به حکم خود میان بنی اسر[ روز قیامت]قطعاً پروردگارت 
داوری می کند؛ و[ در آنچه از امور دینی و معنوی اختلاف دارند]

(۷۸. )او توانای شکست ناپذیر و داناست



20جزء (27)سوره نمل 

ِ ۖ إنِهك  ع   ل ى اللَّه لْ ع  كه و  قِّ الْمُبِينِ ف ت  ل ى الْح 

.   آشکاریحقّ [ متکی بر آیین]پس بر خدا توکل کن؛ زیرا تو 
(۷۹)



20جزء (27)سوره نمل 

لَ   وْت ىَٰ و  اإنِهك  لَ  تُسْمِعُ الْم  ع  مه الدُّ لهوْا تُسْمِعُ الصُّ ا و  ء  إذِ 

مُدْبِرِين  

، و نیز به مردگان بشنوانی[ دعوتت را]بی تردید تو نمی توانی 
نمی توانی آن را به کران که پشت کنان روی برمی گردانند

(۸۰)بشنوانی، 



20جزء (27)سوره نمل 

نْ ض   ادِي الْعُمْيِ ع  ا أ نْت  بِه  م  ل تِهِمْ ۖ إنِْ تُسْمِ و  نْ لَ  عُ إلَِه م 

ا ف هُمْ مُسْلمُِون   اتِن  يُؤْمِنُ بِآي 

وانی و تو هدایت کننده کوردلان از گمراهی شان نیستی، و نمی ت
م جز به آنان که به آیات ما ایمان می آورند و تسلی[ دعوتت را]

(۸۱. )خدا هستند، بشنوانی[ فرمان ها و احکام]



20جزء (27)سوره نمل 

ل يْهِمْ أ خْ  ق ع  الْق وْلُ ع  ا و  إذِ  ةً مِن  او  ابه ا ل هُمْ د  جْن  لْْ رْضِ ر 

انُوا بِ  لِّمُهُمْ أ نه النهاس  ك  ا لَ  يُوقِنُون  تُك  اتِن  آي 

نده وعده عذاب ما بر آنان حتمی و لازم شود، جنب[ در اوقات پایانی دنیا]و هنگامی که 
ا تا به آیات م]ای را از زمین برای آنان بیرون می آوریم که با آنان سخن می گوید 

(۸۲. )ند؛ زیرا مردم پیش از این به آیات ما یقین نداشت[وآخرت واصول آن یقین کنند



20جزء (27)سوره نمل 

ة  ف   حْشُرُ مِنْ كُلِّ أمُه وْم  ن  ي  بُ بِ و  ذِّ نْ يُك  ا ف هُمْ وْجًا مِمه اتِن  آي 

عُون   يُوز 

روزی را که از هر امتی گروهی از آنان را که آیات ما را[ یاد کن]و 
باز[ از حرکت]تکذیب می کنند، محشور می کنیم و آنان را 

(۸۳[ )تا گروه های دیگر به آنان ملحق شوند،]می دارند 



20جزء (27)سوره نمل 

بْتُ  ذه اءُوا ق ال  أ ك  ا ج  تهىَٰ إذِ  ل مْ تُحِيطُ ح  اتِي و  ا عِلْمًا مْ بِآي  وا بِه 

لوُن   عْم  ا كُنْتُمْ ت  اذ  أ مه

آیا آیات مرا : می گوید[ خدا]آیند، [ به محل حساب]تا وقتی که 
ا شما تکذیب کردید در حالی که هیچ احاطه علمی به آنها نداشتید؟ ی

(۸۴)انجام می دادید؟ [ ی دیگری]چه کارها [ غیر از تکذیب آیات]



20جزء (27)سوره نمل 

ا ظ   ل يْهِمْ بِم  ق ع  الْق وْلُ ع  و  نْطِقوُن  و  ل مُوا ف هُمْ لَ  ي 

نان روا داشتند، عذاب ما بر آ[ به آیات ما]و به سبب ستمی که 
سخن[ برای معذور نشان دادن خود]حتمی و لازم می شود، پس 

(۸۵. )نمی گویند



20جزء (27)سوره نمل 

ا اللهيْل   لْن  ع  ا ج  وْا أ نه ر  النه أ ل مْ ي  سْكُنُوا فِيهِ و  ار  مُبْصِرًا ۚ إنِه  ليِ  ه 

ات  لقِ وْم  يُؤْمِنُ  ي  لكِ  ل 
ون  فِي ذ َٰ

تا ]یم آیا ندانسته اند که ما شب را قرار داده ایم تا در آن بیارامند، و روز را روشن نموده ا
مان به راستی در این امور برای مردمی که ای[ در آن به تلاش اقتصادی برخیزند؟

(۸۶. )ست[ بر توحید، ربوبیت و قدرت خدا]می آورند، نشانه هایی 



20جزء (27)سوره نمل 

ورِ ف ف   وْم  يُنْف خُ فِي الصُّ ي  اتِ و  او  م  نْ فِي السه نْ فِي زِع  م  م   و 

كُ  ُ ۚ و  اء  اللَّه نْ ش  اخِرِين  الْْ رْضِ إلَِه م  وْهُ د  لٌّ أ ت 

روزی را که در صور می دمند، پس هر که در آسمان [ یاد کن]و 
ها و هر که در زمین است دچار هراس شود، مگر کسی که خدا 

(۸۷)بخواهد؛ و همه خوار و فروتن به پیشگاه او آیند، 



20جزء (27)سوره نمل 

امِد   ا ج  بُه  حْس  ال  ت  ى الْجِب  ت ر  ره السه و  مُرُّ م  هِي  ت  ابِ ۚةً و  ح 

ِ الهذِي أ تْق ن  كُله  بِيرٌ بِ صُنْع  اللَّه هُ خ  يْء  ۚ إنِه لوُن  ش  فْع  ا ت  م 

ها بی حرکت می پنداری، در حالی که آن[ در جای خود]آنها را [ و]و کوه ها را می بینی 
توار هر چیزی را محکم و اس[ آفرینش]آفرینش خداست که . مانند ابر گذر می کنند

گاه است (۸۸. )کرده است؛ یقیناً او به آنچه انجام می دهید، آ



20جزء (27)سوره نمل 

يْرٌ  ل هُ خ  ةِ ف  ن  س  اء  بِالْح  نْ ج  ع  ي  م  هُمْ مِنْ ف ز  ا و  ئِذ   مِنْه  وْم 

آمِنُون  

تر از آن بیاورند، پاداشی به[ به آخرت]آنان که کارهای خیر و نیک 
(۸۹)دارند، و آنان در آن روز از هول و هراسی بزرگ ایمن اند، 



20جزء (27)سوره نمل 

ةِ ف كُبهتْ  ئ  يِّ اء  بِالسه نْ ج  م  لْ و  ارِ ه  وْن   وُجُوهُهُمْ فِي النه  تُجْز 

لوُن   عْم  ا كُنْتُمْ ت  إلَِه م 

و آنان که کارهای بد و زشت بیاورند به رو در آتش افکنده 
ان آیا جز آنچه انجام دادید پاداشت:[ و به آنان گویند]می شوند؛ 

(۹۰)داده اند؟ 



20جزء (27)سوره نمل 

به ه َٰ  ا أمُِرْتُ أ نْ أ عْبُد  ر  م  ةِ الهذِي ح  إنِه لْد  ل هُ كُلُّ ذِهِ الْب  ا و  ه  م  ره

أمُِرْتُ أ نْ أ كُون  مِن  الْ  يْء  ۖ و  مُسْلمِِين  ش 

ار محترم من فقط فرمان یافته ام که پروردگار این شهر را که آن را بسی
ستم و شمرده و همه چیز در سیطره مالکیّت و فرمانروایی اوست، بپر

(۹۱)م، باش[ فرمان ها و احکام او]فرمان یافته ام که از تسلیم شدگان 



20جزء (27)سوره نمل 

نِ اهْت   أ نْ أ تْلوُ  الْقرُْآن  ۖ ف م  دِيو  هْت  ا ي  م  ىَٰ ف ِنِه فْسِهِ ۖد  نْ لنِ  م   و 

ا مِن  الْمُنْ  ا أ ن  م  له ف قلُْ إنِه ذِرِين  ض 

ود راه و اینکه قرآن را بخوانم؛ پس هر که راه یابد فقط به سود خ
جه آثار شوم گمراهی فقط متو]یافته است، و هر که گمراه شود 

(۹۲)من فقط از بیم دهندگانم، : بگو[ به مردم]پس [ خود اوست



20جزء (27)سوره نمل 

يُرِيكُمْ آ ِ س  مْدُ لِِلَه قلُِ الْح  ا ۚ و  و  ه  عْرِفوُن  اتِهِ ف ت  افِل  ي  بُّك  بِغ  ا ر  م 

لوُن   عْم  ا ت  مه ع 

ا و که شکست شم]همه ستایش ها ویژه خداست؛ به زودی نشانه های خود را : و بگو
[ رانمشرکان و کاف]به شما [ گرفتاری های سخت دنیایی و مرگ و عذاب آخرت است

ام و پروردگارت از آنچه انج. خواهید شناخت[ به خوبی]نشان خواهد داد، پس آنها را 
(۹۳. )می دهید، بی خبر نیست


